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Etat de la littérature chez les enfants:
Études sur la prosodie linguistique (PL) (Filipe et al. 2017; Peppé et al. 2010) Exemple :
PEPS-C ⟶  développement de la PL différent en fonction des langues 
Études sur la prosodie émotionnelle (PE) et la reconnaissance vocale des émotions (revue
de la littérature ⟶ Terny et al. [in prep]): résultats variables en fonction de l’émotion (type
et nombre), nature des stimuli, langue des stimuli, type de tâche, ...

… PE chez les enfants monolingues
Dans leur langue maternelle (Filippa et al. 2022; Amorim et al. 2021; Neves et al. 2021 ;
Griffiths et al. 2020; Grosbras et al. 2018; Chronaki et al. 2018; Gil et al. 2016; Zupan,
2015; Aguert et al. 2013; Sauter et al. 2010; Quam & Swingley, 2012; Morton & Trehub, 2001)
Dans des langues inconnues (Ma et al., 2022; Chronaki et al., 2018; Nelson & Russel, 2011)

...PE chez les enfants bilingues ? 
une seule étude (Roseberry-McKibbin & Brice, 1999) bilingues anglais-espagnol

Être bilingue, quelle définition ?
“Être bilingue c’est utiliser [et/ou être exposé.e] de manière régulière [à] deux langues ou
plus” (adapté de Grosjean, 2018)
Typologies du bilinguisme (âge d’exposition, dominance, % d’utilisation et d’exposition, etc.)

La présente étude:
Comment se développe la reconnaissance vocale des émotions chez des

enfants bilingues français-espagnol en fonction de leur “profil bilingue” ? 
Etude exploratoire 
2 langues romanes : le français et l’espagnol (peu investiguées avec des caractéristiques
prosodiques spécifiques)
4 émotions : joie, colère, peur, tristesse
3 types de stimuli : phrases et pseudophrases (inspirées de la recherche de Castro & Lima, 2010
en portugais) et vocalisations non-verbales (Maurage et al. 2007)

Hypothèses exploratoires : 
effet langue ? (stimuli mieux reconnus en espagnol ou en français)
effet émotion ? (certaines émotions mieux reconnues que d’autres)
effet type de stimuli ? (certains stimuli mieux identifiés que d’autres)
effet de variables liées au bilinguisme ?
trajectoire de développement ? ⟶ performances qui s’améliorent avec l’âge ?
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Résultats préliminaires: statistiques descriptives

Variables sujets : 
âge : 5 groupes
âge d’exposition : simultané (1), consécutif(2)
dominance : équilibré (1), dominance espagnol
(2), dominance français (3)
lieu de naissance : pays francophone (1) ; pays
hispanophone (2)

Variables dispositif expérimental: 
émotion : joie (1), tristesse (2), colère (3), peur (4)
type de stimuli : vocalisations non verbales (1),
phrases (2), pseudophrases (3)
langue : espagnol (1), français (2)

Familiarisation

Assentiment
tâche

expérimentale: 

Test of Emotion
Comprehension

Entre 35 et 55
minutes en fonction

de l’âge et du
tempérament de

l‘enfant

40 audios émotionnels 
8 vocalisations non-verbales

16 audios en français
16 audios en espagnol

Q-BEx (Quantifying Bilingual Experience) : questionnaire pour
évaluer le profil des bilingues
SDQ (Strenght and Difficitulties Questionnaire): questionnaire pour
évaluer le comportement de l’enfant (gestion des émotions,
relations avec les autres, etc.)
Anamnèse: questions supplémentaires liées au développement de
l‘enfant 
Formulaire de consentement

cadeau de
participation

Lieu de résidence : Belgique
Garçons : n= 13

Filles : n=8
N total= 21

Discussion
L’âge semble être la variable la plus importante (variable confondue qui ne permet pas de
voir émerger, à ce stade, d’autres effets éventuellement liés au bilinguisme)
La variable émotion est intéressante : au niveau descriptif, peur et tristesse moins bien
reconnues que joie et colère, en particulier chez les plus jeunes (va dans le sens de la
littérature)
Les vocalisations non-verbales semblent être mieux reconnues que le français ou l’espagnol
(phrases et pseudophrases confondues): aspects plus “universels” et moins “language-
specific”? (Chronaki et al. 2018; Ma et al. 2022; Neves et al. 2021) ?

Perspectives
Comparer les bilingues aux francophones monolingues et aux hispanophones monolingues
Diversifier les formes de bilinguisme au sein des groupes d’âge pour moins d’hétérogénéité
(par exemple : au sein du groupe “5 ans”, avoir 5 enfants bilingues avec une dominance
espagnol, 5 enfants équilibrés et 5 enfants avec une dominance français)
Analyser les matrices de confusion par âge et par langue (quand l’émotion n’est pas
reconnue, avec quoi est-elle confondue ?)
Analyses acoustiques des stimuli (“profil” acoustique par émotion ?)

Figure 1. Boîtes à moustache du taux de reconnaissance des sujets par âge en fonction de chaque émotion

Figure 2. Boîtes à moustache du taux de reconnaissance des sujets par âge en fonction de chaque langue et des vocalisations non-verbales

Tableau 2. Analyses non-paramétriques: effets des variables sujets en fonction des émotions,
langue et type de stimuli

De nombreux effets significatifs mais
problème d’équilibre dans les groupes

“âge d’exposition”, “dominance” et “lieu
de naissance”

Bilingues consécutifs → plus âgés
Bilingues équilibrés → très jeunes

Bilingues nés dans un pays hispanophone
→ plus âgés

Tableau 1. Données descriptives de l’échantillon

(Pons & Harris, 2000)

(De Cat et al., 2023)

(Goodman, 2001)

SDQ

Enfants

Légende

age_exp_esp : âge de la première
exposition à l’espagnol (en mois)
age_exp_fr : âge de la première
exposition au français 
dom_bil: dominance ou équilibre des
langues du bilingue ⟶ définie en fonction
du degré d’exposition et du degré
d’utilisation cumulés (Q-BEx)
type_bil: type de bilinguisme défini en
fonction de l’âge d’exposition à chacune
des langues (dès la naissance ou plusieurs
années après)

reconnaissance vocale dans
une tâche d’identification à

choix forcé


